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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, or come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the situation being described) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular articular aorist passive infinitive of the verb KATAKLINW, which means “to recline at dinner.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Jesus received the action.


The construction EN plus the articular infinitive expresses contemporaneous time, which is to be translated with the word “while.”

This is followed by the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He.”  Then we have the preposition META plus the genitive of association from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”

“And it came to pass, while He was reclining at dinner with them,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb LAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after taking.”

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ARTOS, meaning “the bread.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EULOGEW, which means “to bless: He blessed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“after taking, He blessed the bread,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active indicative from the verb 

This is followed by the third person singular imperfect active participle from the verb KLAW, which means “to break.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after breaking.”

Next we have the third person singular imperfect active indicative of the verb EPIDIDWMI, which means “to give, hand over, or deliver.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes the entrance into or beginning of an unfinished action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “began.”


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, which means “to them.”  There is no direct object in the Greek, since the object ‘bread’ is understood from the context, but English grammar prefers including the direct object.  So we add “[it].”

“and after breaking, He began giving [it] to them.”
Lk 24:30 corrected translation
“And it came to pass, while He was reclining at dinner with them, after taking, He blessed the bread, and after breaking, He began giving [it] to them.”
Explanation:
1.  “And it came to pass, while He was reclining at dinner with them,”

a.  Luke continues the story of Jesus with the two believers on the road to Emmaus by moving the story along to the actual dinner in the home of these two believers.  Luke passes over the washing of hands and feet, the preparation of the meal, and all other unimportant details.  There was probably more served to eat than just bread and wine.  Some sort of meat and vegetables were probably included and it would have taken time to prepare these things.  Even though no women are mentioned, it is unlikely that one of these two men did the preparation themselves.  Someone else (servants or relatives) was probably involved in the preparation of the meal while the men conversed with Jesus.  The phrase “it came to pass” indicates the passage of time while these activities took place.


b.  We now come to the point of the dinner.  Jesus is reclining to eat as was the custom of all people at that time, just as at the last supper, which this scene depicts.  The two men are reclining with Jesus, either on each side of Him or facing Him.  We are not told their exact position relative to Jesus because it is not important.  There may or may not have been others from the household present at the meal, but that too is not important.

2.  “after taking, He blessed the bread,”

a.  At some point in the meal, probably at the beginning of the meal, Jesus takes the unleavened bread (remember that this is still during the seven day feast of unleavened bread), the same bread that was served at the last supper three days prior to this.


b.  Jesus then blessed the bread by giving thanks to God the Father for His provision of food.  The bread is set apart as holy through this blessing.  This is the same sanctification of food that Christians have given thanks for throughout the centuries since then.  

3.  “and after breaking, He began giving [it] to them.”

a.  Jesus then broke the bread, just as He did at the last supper, and began sharing those broken pieces of bread with His hosts, just as He did at the last supper.


b.  We are not told whether or not Jesus made the same statement as He did at the last supper—“This represents My body, which is given for you.”


c.  At this point these two disciples give no indication that they recognize Jesus by His current actions.  We cannot assume that these men began to recognize Jesus at this point by His actions, since as far as we know only the twelve disciples were at the last supper with Him.  There are only two ways these men could know that this was Jesus by what He was doing was either by being in the room at the last supper, or being told about it in detail by the other disciples on Saturday after His death.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The travelers still do not know who Jesus is as He reclines at the table with them to share a meal of fellowship.  He takes bread, offers a blessing, breaks the bread, and gives it to the travelers.  The language recalls the feeding of the five thousand (Lk 9:16) and the last supper (Lk 22:19; cf. 24:43).  Why Jesus serves as host for the meal (seen in His giving the blessing) is not clear.  Was He the oldest or was it out of respect for His scriptural exposition that He was asked to bless [thank] God?  The detail seems to indicate that His hosts knew He was someone special, but just how special He was remains to be seen.  This meal is not a reenactment of the Lord’s Supper since there is no wine [it may have been there; we don’t absolutely know that it wasn’t] and nothing is said over the elements [we don’t have a complete account of all that was said].  The meal simply pictures Jesus as raised and present with his disciples in fellowship.”


b.  “The ‘breaking of bread’ refers to a meal and not to the Lord’s Supper.  As far as we know, the Apostles were the only ones Jesus had instructed about the Lord’s Supper; and it was not likely that our Lord would celebrate it at this time.  Jesus revealed Himself to them during a common meal, and that is often how He works.”


c.  “The series of actions—took bread, blessed and broke it, and gave it to them—is most reminiscent of His similar actions in Lk 9:16 in the account of the miraculous feeding.”


d.  “It was a part of hospitality to offer bread to a guest, no matter how late in the evening.  After the long walk, these disciples would be hungry anyway.  But by giving thanks and giving bread to them, Jesus takes the role usually held by the head of the household, which He had exercised among His disciples.”


e.  “Jesus Christ’s example, both before and after His death, is to always give thanks to God before eating.  We can easily follow Him in this, and those who see us will recognize us as Christians, just as these two men did Him.”
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